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LJUBLJANA – V okviru predsta-
vitve knjige je ZRC SAZU pripravil
tudi okroglo mizo na temo Vo j n a
v stripu, na kateri sta poleg Ed i n a
Č u l ova , enega najpomembnejših
protagonistov Saccovega stripa,
spregovorila še srbski stripar
Aleksandar Zograf, čigar delo je
bilo prav tako pogosto prepleteno
z balkanskimi tematikami, in Er -
vin Hladnik Milharčič, nekdanji
vojni dopisnik ter trenutni ko-
lumnist in novinar naše časopis-
ne hiše, ki sam zase pravi, da se je
zgodovine učil tudi iz stripov.

Moderatorka Ksenija Horvat
je okroglo mizo odprla z nedavno
odločitvijo haaškega sodišča, da
Srbijo ne obtoži genocida nad
muslimanskim prebivalstvom v
Srebrenici. »Trenutno me obhaja
predvsem jeza,« je dejal Milharčič
in dodal, da je jezen, ker krivica ni
poplačana in da žrtve ne dobijo
niti malo zadoščenja. Čulov je de-
jal, da seveda ljudje v Goraždu
niso zadovoljni z razsodbo, ven-
dar jih dosti meni, da so morda
imeli previsoka pričakovanja. Zo-
graf je dodal, da se takšne presoje
pač nihče ne more razveseliti, na
vprašanje, ali bi bila ta tema dobra
za strip, pa je povedal, da je vse
teme mogoče uporabiti v umet-
niškem delu. »Vendar so velike te-
me težke in le redke so rodile res
velike umetnine,« je menil in kot
primer navedel strip o holokavstu
Ma u s Arta Spiegelmana. Sicer pa
je še dodal, da ni najpomembne-
je, da se naredi veliko umetniško
delo na takšno tematiko, pač pa
da se o temi govori.

ŽIVALSKI INSTINKT..............................................
»Novinarji smo precej dolgočasni
kronisti, Sacco pa je fascinanten,
saj se dotakne duše. Z živalskim
instinktom Newyorčana vidi, čuti
in razume,« meni Milharčič in do-
daja, da ima strip to moč, da te s
preprostimi grafičnimi elementi

Ko zgrabi za dušo

zgrabi za dušo. »Čulov, ki je bil
Saccov prevajalec in prijatelj v Go-
raždu, je dejal, da je Sacco ob
prihodu najprej poskušal ugoto-
viti miselnost naroda. »Hotel je
narediti zgodbo, čeprav ni vedel,
kakšna bo. Zaljubil se je v mesto in
ljudi,« je povedal Čulov in dejal, da
je bil Sacco povsem drugačen od
drugih novinarjev, ki so prišli v
Bosno zaradi svojega poklica in
denarja. »Imel je povsem druga-
čen pristop. Zapisal, zabeležil in
fotografiral si je vsako podrobno-
st, saj je želel, da bi bilo vse točno,«
dodaja Čulov, ki se je trudil odkriti
napako v stripu, a je ni našel.

Ker so ob izdaji stripa nastale
tudi nekatere polemike, da je strip
pristranski, da piše le o bosanski
strani, je moderatorka načela tudi
to temo. »Sacco ni bil pristranski;
bil je priča dogodkov, govoril je z
ljudmi, prebral gradivo in prišel
do sklepa,« je očitke zavrnil Mi-
lharčič in dodal, da ni pristransko,
če na žrtve ne zvrneš bolečine. V
Goraždu so knjigo zelo dobro
sprejeli. »Prebrali so jo večinoma
le tisti, ki so ga poznali, saj bo-
sanskega prevoda še ni,« je dejal
Čulov. Sicer pa je strip že pre-
veden v srbščino, kot je povedal
Zograf, vendar še ni izšel, ker ima
založba težave z denarjem. »Ver-
jamem, da bo odziv na Varovano
območje Goražde dober. Tudi če
ne bodo vsi zadovoljni, ni slabo,
pomembno je, da bo strip mo-
goče prebrati,« je zaključil Zograf.

Mojca Štrajher

Na knjižne police je pred kratkim prišla slovenska izdaja stripa
Varovano območje Goražde ameriškega novinarja Joeja Sacca
(izvirnik je izšel leta 2000 v Seattlu). Epohalno delo o dogodkih
v »varovanem« in obleganem bosanskem mestu Goražde med
bosansko-srbsko vojno v besedi in sliki predstavi pretresljivo
dramo, ki so jo doživljali prebivalci mesta. Prevod sta
prispevala Igor Prassel in Nil Baskar, knjigo pa je izdala
založba ZRC SAZU.

Joe Sacco je v Goražde prvič prispel konec leta 1995, na
pragu daytonskega mirovnega sporazuma, s konvojem
Združenih narodov, in čeprav na zadnjih straneh stripa
objasni, da knjiga ni nastala z namenom, da bi izčrpno
predstavila razkroj Jugoslavije in vojno v Bosni, je poskušal
predstaviti čim bolj realno sliko dogajanja. Ob večkratnih
vračanjih v mesto, kjer je preživel nekaj mesecev, je opravil
ogromno intervjujev s prebivalci, z raziskovanji zgodovinskih
ozadij vojne in Balkana pa je poskrbel, da ne bi bila kakšna
dejstva zamegljena. Prvoosebna pripoved se začenja z
njegovim prihodom v mesto, kjer iz risbe v risbo odkrivamo
domačine, ki se hkrati veselijo prihodnosti in spominjajo
grozot vojne. Kjer zmanjka besed, spregovori slika.

Varovano območje Goražde

................................. .
Novinarji smo
precej dolgočasni
kronisti, Sacco pa
je fascinanten, saj
se dotakne duše.
................................. .

S sedeža v 13. vrsti

MARIBOR – Glazerjevo nagra-
do za življenjsko delo, ki je naj-
višje priznanje mesta Maribor
za dosežke na področju kulture,
bo letos dobil pisatelj in režiser
Žarko Petan. Glazerjeve listine
za dosežke na področju kulture
v zadnjih dveh ali treh letih pa
bodo dobili pisateljica Ja n j a
V idmar, dramski igralec Pe t e r
Bo š t j a n č i č in baletni solist Ser -
giu Moga, je povedal namestnik
predsednika odbora za pode-
litev Glazerjevih nagrad Peter
Pavel Klasinc.

Petana je odbor nagradil za
življenjsko delo na področju pi-
sateljskega in gledališkega us-
tvarjanja, Vidmarjevo za izjem-
ne dosežke na področju mla-
dinske književnosti, Boštjančiča
za vrhunske dosežke v reper-
toarju mariborske Drame, Moga
pa bo nagrajen za vlogo Zorbe v
istoimenskem baletu Grk Zorba.
Podelitev Glazerjeve nagrade in
Glazerjevih listin bo 21. marca v

Glazerjeva nagrada za
življenjsko delo Žarku Petanu

Navadna ljubimca

S to zgodbo ljubezenskega para sta Navadna ljubimca
dovolj lep film tudi za tiste, ki ne vedo veliko o zadnji
študentski revoluciji.

Zdenko Vrdlovec

Avtomobili so goreli tako kot predlani v pariških predmestjih, a to
je tudi edina skupna točka med temi in legendarnimi majskimi
dogodki leta 1968, o katerih pripovedujeta triurna Na va d n a
ljubimca Philippa Garrela, zelo samotarskega in samosvojega
francoskega cineasta (avtorja 25 filmov, ki pa jih je zunaj Francije
težko videti) ter nekdanjega udeleženca pariških majskih do-
godkov. Toda v tem njegovem filmu ne gre niti za kakšno
zgodovinsko obnovo tedanjega prevratnega dogajanja niti za
analizo političnih učinkov in socioloških posledic, marveč za
individualno in eksistencialno izkušnjo »praznine«, ki je nastopila
po revolucionarni noči.

Vse majsko dogajanje je namreč zgoščeno v eni sami, epsko
dolgi noči, posneti v »sanjski« črno-beli tehniki, v kateri je Pariz
pogreznjen v temo in vidimo samo barikade iz uničenih av-
tomobilov in kock cestnega tlaka, za katerimi se zbirajo de-
monstranti, na drugi strani pa čete policistov v dolgih črnih
usnjenih plaščih. Prav ta »abstraktna« scenografija tudi omogoča,
da so bolje poudarjeni nekateri detajli, tako ideološki (»Or-
ganizacija je za čredo, mi smo anarhisti!«) kot individualni in tako
»alegorični«, kot je tisti, ko neki demonstrant urinira po kipu
Marije Device, medtem ko prijatelju pripoveduje o spopadih s
policijo. Na koncu dolge noči se mladi demonstranti vrnejo
domov, s sajastimi obrazi kot rudarji po šihtu ali kot otroci,
umazani od igre, ki jih mame umijejo in dajo spat.

Po tej epski noči, v kateri so se razblinile romantične sanje o
revoluciji (»Delavci se bolj bojijo revolucije kot buržoazija!«), se
skupina udeležencev prevratnih dogodkov umakne v »notranjost«,
tako fizično (stanovanje) kot mentalno, in uničene sanje zamenja
z opijem, s katerim jo oskrbuje mladi buržuj, za katerega je bila
edina »revolucija« takrat, ko je dobil bogato dediščino. Toda tudi ta
skupina se polagoma porazgubi oziroma se atomizira v lju-
bezenske pare. Z banalnostjo življenja, ki se je znova utirilo, se
torej formira tudi par »navadnih ljubimcev«, mladega pesnika
Françoisa (igra ga režiserjev sin Louis Garrel) in kiparke Lilie
(Clotilde Hesme). In od tega trenutka postane film mračna in
mojstrsko režirana pripoved o tem, kako mlada in umetniška
ljubimca povozi sama banalnost s prav tistimi »aduti« (denar,
seveda), ki sta jih kot romantična revolucionarja prezirala.

Film s podaljšanim trajanjem nekaterih prizorov in eliptičnimi
pospešitvami ustvarja prav posebno izkušnjo časa, ki v nekem
trenutku tudi že anticipira konec razmerja »navadnih ljubimcev«,
in sicer v enem samem spoju dveh kadrov: v prvem Lilie, ko
zapušča atelje kiparja, ki jo je povabil v New York, na stopnicah
povzroči hrup, v drugem pa se François na drugem koncu mesta
nenadoma zbudi v postelji kot prestrašen od tega hrupa, ki je
napovedal konec ljubezenskega para. Prav s to zgodbo lju-
bezenskega para sta Navadna ljubimca dovolj lep film tudi za tiste,
ki ne vedo veliko o zadnji študentski revoluciji.

Kazinski dvorani Slovenskega
narodnega gledališča Maribor.

Dobitnik Glazerjeve nagrade
bo prejel 15.600 evrov oziroma
tri četrtine denarne vrednosti
Prešernove nagrade, dobitniki
Glazerjeve listine pa bodo po
5200 evrov oziroma tretjino de-
narne vrednosti Glazerjeve na-
grade. (nr)

Plemenit a
kraja knjige
Tanja Lesničar - Pučko

LJUBLJANA – »Pesnik Rainer
Maria Rilke je bil v slovenskem
prostoru navzoč že vse dvajseto
stoletje, še posebno pa v drugi
polovici. Sam sem nanj naletel po
naključju, v neki zasebni knjiž-
nici, in tiste knjige nisem nikoli
vrnil. V opravičilo za to krajo lahko
navedem le, da sem potem po-
skrbel za izid pet njegovih knjig,«
je ob izidu Rilkejevih del pri Štu-
dentski založbi povedal prevaja-
lec in recenzent Kajetan Kovič.

Tri nova dela pa, kot je povedal
urednik Aleš Šteger, niso pesniš-
ka, temveč prozna. Pisma mla-
demu pesniku in Pisma mladi
ženski so po Kovičevih besedah
nasveti pesniškemu kolegu in de-
kletu v stiski, skoznje pa je Rilke
razvijal svoj pogled na pesništvo,
svoj vstop v poetski univerzum in
poglede na ljubezenski odnos, ki
naj ne bi bil odnos moški/ženska,
ampak človek/človek. Druga knji-
ga je esej z naslovom Auguste Ro-
din (tega je prevedel Jurij Kovič),
ki ga je Rilke napisal po naročilu,
saj je bil z znamenitim kiparjem
tudi v prijateljskih odnosih. V
njem je razkrival Rodinovo stras-
tno vizionarstvo in fanatično pre-
danost delu. Tretja knjiga je po-
natis romana Zapiski Malteja
Lauridsa Briggeja, ki ga je leta
1977 prevedel, zdaj pa prevod os-
vežil Niko Grafenauer.

Študentska založba pa je po-
stavila na svetlo tudi letošnji iz-
jemno obsežen založniški pro-
gram, ki bo obsegal oseminpet-
deset naslovov. Med izjemnimi
podvigi bo gotovo kritični dvo-
jezični prevodKo ra n a , sicer pa bo
velik delež tokrat namenjen slo-
venski produkciji, predvsem po-

eziji. Ob dvajseti obletnici smrti
Gregorja Strniše bodo tako izšle
njegove Zbrane pesmi, po precej
letih bo novo pesniško zbirko, ki je
nastajala sedem let, izdal Mi l a n
Je s i h , medtem ko se bo v knjigi
B erlin Aleš Šteger poizkusil v be-
sedilih na meji med poezijo, pro-
zo in filozofsko beležko. Aleš Čar
bo v svojem tretjem romanu zas-
tavil družinsko kroniko treh ge-
neracij, kratke zgodbe pa bosta
predstavila Suzana Tratnik (Česa
nisem nikoli razumela na vlaku)
in Miha Mazzini (Trenutki spoz-
nanja). Med mladimi avtorji bo
poleg lanskega Fabulinega nagra-
jenca Nejca Gazvode, ki se tokrat
predstavlja z romanom Sanjajo
tisti, ki preveč spijo, zanimiv pes-
niški prvenec Gašperja Bivška
Sk o r j eve c .

Med preminulimi avtorji se bo-
mo s ponatisom znova približali
Marku Švabiču in njegovemu ro-
manu Sonce, sonce, sonce (no -
vemu ovrednotenju njegovega
dela bo posvečen tudi majski sim-
pozij) ter Lojzetu Kovačiču, čigar
Pr i š l e k e bodo v skladu z avtorjevo
željo ponatisnili v prečiščeni obli-
ki, za katero je skupaj s spremno
besedo poskrbel dr. Tomo Virk. Iz
zapuščine Daneta Zajca pr ihaja
pretresljivo delo Jagababa na
meji med poezijo in dramo, ki ga
bo po letošnjem knjižnem izidu
naslednje leto uprizorila Drama.

Med prevodnimi deli naj ome-
nimo izbrana dela Franza Kafke,
ki bodo izšla v treh letih v treh
paketih, v dveh knjigah bo izšlo
delo F. M. Dostojevskega Iz dnev-
nika pisatelja in še njegov roman
Nespodobna anekdota, s »spo-
menikom domišljiji« pa se bo
predstavil Georges Perec z never-
jetnim romanom Življenje, na-
vodila za uporabo.

Nekaj del iz zbirk Claritas in Koda
• Diogen Laertski: Življenja in nauki velikih filozofov

• Jean-Paul Sartre: Skica teorije čustev

• Johan W. Goethe: Iz mojega življenja, Pesnitev in resnično

• Tomaž Luckmann: Izbrane razprave

• Karmen Šterk: Serijski morilec

• Hannah Arendt: Eichmann v Jeruzalemu

LJUBLJAN A – Še teden dni je do zaključka fotografskega natečaja
Lepota v ženskem obrazu narave, ki ga pripravlja novomeško
podjetje Krka s pomočjo fotografinje in lastnice Galerije Fo-
tografija Barbare Čeferin. Nosilna tema fotografskega natečaja je
namreč odkrivanje ženskega obraza v podobah narave, kjer se
očarljive nepravilnosti ženskega obraza, kot so gubice, pigmentni
madeži ali rdečica, kažejo kot atributi naravnega in lepega.

Komisija bo motive (vsak posameznik lahko sodeluje z največ
tremi fotografijami) sprejemala v digitalni obliki do 16. marca na
naslovu Fotografski natečaj, p.p. 3274, 1001 Ljubljana, s pripisom
Za fotografski natečaj. Komisija bo obravnavala samo posamezne
fotografije in ne fotografij v seriji. Izbrali bodo 20 fotografij za
razstavo, ki bo 22. marca 2007 v novih prostorih Galerije Fo-
tografije na Mestnem trgu 11 (1. nadstropje) v Ljubljani. Prva
nagrada znaša 1250 evrov, druga 850 evrov, tretja pa 650 evrov.
Prireditelji natečaja bodo iz nabora vseh fotografij za poslovna
darila odkupili tudi nekaj fotografij po enotni ceni 200 evrov. Več
na spletnih straneh www.galerijafotografija.si, www.krka.si in
www.hfs.si. (šm)

Natečaj o naravni lepoti


